ZPRÁVY  
zpravodaj Obce překladatelů    ročník XXVI    číslo 5 (září 2016)
25. ROČNÍK CENY JOSEFA JUNGMANNA
Srdečně zveme všechny členy na slavnostní podvečer u příležitosti udělení Ceny Josefa Jungmanna a dalších tvůrčích ocenění za nejlepší literární překlady vydané v roce 2015, který se uskuteční ve 2. patře Goethe-Institutu (Masarykovo nábřeží 32, Praha 1)
ve čtvrtek 6. října 2016 v 17.00
Při této příležitosti bude uděleno i Stipendium Hany Žantovské na překlad poezie.
Za finanční pomoc děkujeme Hlavnímu městu Praze a Státnímu fondu kultury ČR i sponzorům DILIA a Nadaci ČLF.
KNIŽNÍ VELETRH V HAVLÍČKOVĚ BRODĚ
V pátek 14. a v sobotu 15. října 2016 se bude konat v Kulturním domě Ostrov v Havlíčkově Brodě 26. Podzimní knižní veletrh. Zúčastní se více než 160 nakladatelů a téměř 150 spisovatelů, překladatelů a dalších zajímavých osobností ze světa knih - mezi nimi Michal Viewegh, Martin Hilský, Zdeněk Svěrák, Václav Klaus, Halina Pawlovská, Miloš Urban, Jiří Grygar, Irena Obermannová, Jiří Slíva, Radim Uzel, Ivan Kraus, Marika Šoposká, Jiří Hájíček a mnoho dalších. V pátek 14. října je veletrh otevřen od 10 do 19 hodin, v sobotu 15. října od 9 do 17 hodin. Doprovodný program, seznam vystavovatelů a všechny další informace najdete na stránkách http://veletrh.hejkal.cz/.

Pokud při nákupu u stánku nakladatelství Hejkal předložíte kupon ze vstupenkové knížečky, dostanete slevu 100 Kč -- a když navíc řeknete heslo suomalainen kärsäkirja, tak ještě další slevu 20 Kč. Bližší informace najdete na http://www.hejkal.cz/nakladatelstvi/.
JERONÝMOVY DNY 2016
Dvaadvacáté Jeronýmovy dny, prodloužený víkend přednášek, besed, workshopů a prezentací, které Jednota tlumočníků a překladatelů již tradičně pořádá ve spolupráci s odborníky v oboru lingvistiky, překladu a tlumočení, jakož i dalšími zajímavými osobnostmi a tlumočnickými a překladatelskými organizacemi, profesními sdruženími a vysokoškolskými pracovišti – Asociací konferenčních tlumočníků ASKOT Českou komorou tlumočníků znakového jazyka (ČKTZJ), Komorou soudních tlumočníků ČR (KST ČR), Obcí překladatelů (OP), Ústavem translatologie FF UK v Praze a Evropskou komisí – se budou konat od středy 9. do soboty 12. listopadu 2016 v K-centru na Senovážném nám. 23, Praha 1. Součástí Jeronýmových dnů je i páté Překladatelské zákulisí pořádané OP

Více informací na webu JTP http://www.jtpunion.org/spip/article.php3?id_article=5061
INSTITUTO CERVANTES ZVE NA UVEDENÍ ČESKÉHO PŘEKLADU
románu Tři truchliví tygři (2016, FRA) kubánského autora Guillerma Cabrery Infanteho (1929–2005). Knihu představí překladatelka Anežka Charvátová a její hosté, kubánský spisovatel Carlos A. Aguilera a hispanista Vít Kazmar. Debata, čtení ukázek: ohňostroj humoru a slovních hříček i vyznání lásky k Havaně, havanskému nočnímu životu, nábřeží, ženám a hlavně mluvě.

Pořad se koná 27. září v 19.00 v Instituto Cervantes, Na Rybníčku 536/6, Praha 2. Po skončení pořadu nakladatelství FRA zve na přípitek. V češtině i španělštině se simultánním tlumočením.
TABOOK 2016
Festival malých dobrých nakladatelů v Táboře. Čas pro setkání čtenářů, autorů, nakladatelů, knihovníků, knihkupců, učitelů a všech, kteří chtějí vědět víc. Čas pro kvalitní knihy, odborné i laické debaty, setkání malých domácích nakladatelů se zahraničními nakladateli a odborníky. Prostor pro výstavy, které souvisí s vysokou knižní kulturou. Město zaplněné malými ději: autorským čtením, divadlem, diskusemi, listováním, výtvarnými dílnami, koncerty a samozřejmě lidmi. Tabook je velký pohyb myšlenek na malém místě. 29. 9. 2016 – 2. 10. 2016 Tábor, Hradební 3037.
PŘEKLADATELSKÉ ZÁKULISÍ 5
Poezie se není třeba bát. Přijďte na pořad Překladatelské zákulisí a přesvědčte se o tom sami. Dva mladí překladatelé, laureáti cen z překladatelské soutěže Jiřího Levého poezii nejen čtou, ale dokonce ji překládají. O svém vztahu k ní a o úskalích jejího překládání pohovoří Martin Světlík, který pro soutěž přeložil ukázky z poezie amerického básníka A. Hechta, a Vít Kazmar, jenž v překladatelském klání uspěl s ukázkami z poezie argentinského básníka R. Juarroze. Básně přečte rozhlasový interpret Libor Vacek.
Pořádá: Dům čtení při MK v Praze ve spolupráci s Obcí překladatelů

Kdy: 9. listopadu v 18:00
Kde: Dům čtení, Ruská 192, 10 minut pěšky od metra A Strašnická
NEJVYŠŠÍ ČÍNSKÉ OCENĚNÍ V OBLASTI PŘEKLADU ZUZANĚ LI
Překladatelka a sinoložka Zuzana Li obdržela u příležitosti Mezinárodního knižního veletrhu v Pekingu jako vůbec první Češka nejvyšší čínské státní ocenění v oblasti překladu. Tuto cenu, která je zároveň vyzdvihnutím dlouholeté tradice české sinologie a jejího soustavného úsilí o převod moderní čínské literatury, převzala Zuzana Li z rukou čínské vicepremiérky. Cenu uděluje Státní úřad pro tisk, vydavatelskou činnost, rozhlasové a televizní vysílání a film, tedy instituce podřízená přímo čínské vládě, která je mj. také nejvyšším cenzurním úřadem v Čínské lidové republice. Vzhledem k rapidnímu zhoršování svobody slova v ČLR v posledních třech letech (https://sinopsis.cz/tag/cenzura/) chápeme toto zasloužené ocenění také jako závazek zachovat si v další překladatelské a kulturně publicistické činnosti nezávislost a odvahu. Věříme, že laureátka a další překladatelé budou i nadále představovat umlčené autory a upozorňovat na neblahý stav svobody slova v Číně. Čeští čtenáři mají díky Zuzaně Li možnost seznámit se s takovými díly, jako jsou například Hovory se spodinou od hosta Světa knihy 2013 Liao I-wua (vydala Mladá fronta), Totem vlka od Ťianga Žunga (Rybka Publishers) či román Čtyři knihy, jehož autor Jen Lien-Kche získal v roce 2014 Cenu Franze Kafky a který vyšel v nakladatelství Verzone, kde Zuzana Li spravuje edici Xin, věnovanou právě čínské literatuře. O významu ocenění, překladech a zásluhách o vydávání čínské literatury u nás si můžete poslechnout více v rozhovoru s laureátkou v pořadu Mozaika ze dne 12. září (16:00, od 9. minuty) http://prehravac.rozhlas.cz/audio/3703384, svůj pohled na čínskou literaturu a její styčné plochy s naší kulturou pak překladatelka přiblížila například v rozhovoru pro Literární noviny http://www.literarky.cz/literatura/222-literatura/22644-zuzana-li-iane-tou-kunderu-teme-my-iany.

S OLGOU LOMOVOU NA VLTAVĚ
Sinoložka a překladatelka prof. Olga Lomová, ředitelka Ústavu Dálného Východu FFUK, bude ve čtvrtek 29. září hostem pořadu Telefonotéka na stanici Vltava Českého rozhlasu. Hovořit bude o své cestě k čínskému jazyku a kultuře, zakladatelích české sinologie, struktuře čínské společnosti a jejích proměnách, středověké literatuře, čínském vztahu k tradicím, utváření evropských představ o tom, co je to Čína, i obrazu Číňanů o sobě samých. Pořad se vysílá od 10.00 hod. živě a za účasti publika z Galerie Českého rozhlasu, vchod Vinohradská 12. Účast veřejnosti vítána!

SOLIDARITA S TURECKOU KOLEGYNÍ
Ze světa přichází nejen podpora, ale i volání o pomoc proti bezpráví, které se nevyhýbá ani našim kolegům. Během nedávných čistek v Turecku nechal prezident Erdoğan kromě dalších desítek tisíc nevinných lidí uvěznit také sedmdesátiletou překladatelku a obhájkyni občanských práv a svobod Necmiye Alpayovou. Vyjádřit jí podporu a protestovat proti takovým praktikám tureckého režimu lze prostřednictvím pohlednice na adresu Necmiye Alpay, Bakirkoy Kapali Kadin Tutukevi, C-9 Kogusu, Istanbul, Turkey, nebo na Twitteru: hashtag #yazarimadokunma (Ruce pryč od mého autora). Více informací najdete na stránkách CEATL.  https://www.ceatl.eu/turkish-translator-necmiye-alpay-70-unjustly-imprisoned-without-trial
MŠE SVATÁ ZA TLUMOČNÍKY A PŘEKLADATELE
se koná ve středu 5. října 2016 v 18.00 hod.
v kostele sv. Petra na Poříčí. Celebruje P. Lukáš Lipenský, O. Cr. Mši sv. doprovodí zpěvem vokální soubor Gontrassek a do znakového jazyka ji bude tlumočit kolegyně Romana Petráňová.
PETRA-e
Projekt PETRA-e přichází s rámcovým vzdělávacím programem pro přípravu literárních překladatelů. Vznikl díky mezinárodní spolupráci osmi partnerských organizací /CEATL, BCLT (Norwich), Deutscher Übersetzerfonds (Berlín), ELTE (Budapešť), FUSP (Misano), KU Leuven, Nederlandse Taalunie (Haag) a Universiteit Utrecht/ a dalších institucí, například Evropské sítě center literárního překladu RECIT či Evropské federace národních jazykových institutů (EFNIL). Za finanční podpory EU (Erasmus+) připravil prozatím sedm jazykových verzí rámcového vzdělávacího programu, který by se mohl stát vodítkem pro nejrůznější instituce nabízející vzdělání pro literární překladatele, ať už na poli akademickém či neakademickém. Program PETRA-e je velmi přehledně uspořádán do tabulky podle jednotlivých schopností, které by měl literární překladatel obsáhnout, a podle úrovně jejich zvládnutí. Může tak zároveň sloužit i jako měřítko pokročilosti literárního překladatele či průvodce samostudiem a celoživotním vzděláváním. Více na http://petra-educationframework.eu/. OP na něm může založit jak náplň nabízených kurzů literárního překladu, tak především přípravu nejrůznějších seminářů, konferencí či dílen pro začínající i zkušenější překladatele, v nichž by měla pokrýt zejména praktické profesní stránky: spolupráci s redaktorem, jednání s nakladatelem, náležitosti licenční smlouvy, povědomí o autorském právu, etický kodex překladatele, přehled o dostupných grantech a stipendiích, využívání nejrůznějších elektronických nástrojů a internetových fór, výhody členství v profesní organizaci, na co si dát pozor coby OSVČ, co obnáší práce redaktora, jak reflektovat své či cizí překlady, jak vystupovat v médiích atd. 
Kateřina Klabanová
DATABÁZE OP
Připomínáme všem, kdo si ještě nestihli aktualizovat heslo v databázi OP, aby tak laskavě učinili. Přetiskujeme pokyny Jana Seidla, který hesla upravuje a vkládá, tak jak jsme je uveřejnili v listopadu 2014.
Do databáze se dostanete ze stránky Obce překladatelů: http://www.obecprekladatelu.cz – v horní části klikněte na „Databáze uměleckého překladu“, na další stránce „Vstup“, pak už Vás to bude navigovat samo.
Pokud v databázi zatím své heslo nemáte, pošlete mi prosím kompletní heslo v následující struktuře: jméno, datum narození, rodné jméno, pseudonym, životopis vč. rodinných či příbuzenských vztahů s dalšími osobnostmi z oboru, ocenění, chronologicky řazené bibliografické údaje.
Pokud v databázi již heslo máte, pošlete mi prosím podklady, z nichž je zřetelně patrné, v čem se má heslo oproti současnému stavu změnit (např. tím způsobem, že text hesla z internetového prohlížeče zkopírujete do wordu a tam je zabarvíte, nebo v režimu sledování změn zanesete změny, anebo tak, že stránku z internetu vytisknete, opravíte perem pomocí korektorských značek a zašlete poštou na sekretariát OP). Nové bibliografické položky, které v dosavadní verzi hesla nejsou uvedeny, seřaďte prosím chronologicky. Položky, které již v hesle figurují, přeskupovat nemusíte – seřadím je chronologicky sám.
Vzor bibliografického údaje: Pennac, Daniel: Jako román (Comme un roman; Praha, Mladá fronta 2004)

Podklady zasílejte e-mailem na adresu: seidl.jan1@seznam.cz, anebo poštou na sekretariát OP.
QUEBECKÁ DEKLARACE O LITERÁRNÍM PŘEKLADU, PŘEKLADATELKÁCH A PŘEKLADATELÍCH
Na textu, jejž na následujících řádcích otiskujeme, se shodl Mezinárodní PEN na své poslední valné hromadě konané v Quebeku. Společenský význam literárního překladu a základní principy ochrany autorských práv literárních překladatelů jsou v něm shrnuty do šesti přehledných bodů. 

1/ Literární překlad je úžasné umění. Je výrazem otevřenosti a touhy po univerzálních hodnotách i důležitým vektorem dialogu mezi kulturami. Překlad je brána k míru, ke svobodě a zároveň hráz proti nesnášenlivosti, cenzuře a bezpráví.

2/ V literárním překladu nejsou jednotlivé kultury ve stejném postavení. V některých kulturách se knihy překládají dle svobodného výběru, v některých z povinnosti. Překlad je úzce spjat s obranou jazyků a kultur.

3/ Překladatelky a překladatelé, kteří přistupují k původnímu dílu a jeho autorovi s úctou, nechtějí text pouze reprodukovat, ale podílejí se na něm jako plnoprávní tvůrci, dávají mu nový rozměr a pomáhají mu na jeho další cestě do světa. Nepřenášejí pouze hlas druhých, ale mají i hlas svůj. Zasazují se o jazykovou a kulturní rozmanitost i svou angažovaností ve prospěch méně známých autorů, okrajových stylů a marginalizovaných skupin.

4/ Práva překladatelek a překladatelů je třeba chránit. Vládní organizace, vydavatelé, média i zaměstnavatelé jsou povinni uznávat postavení i potřeby překladatelů, uvádět jejich jména spolu s dílem a zajišťovat jim spravedlivou odměnu i pracovní podmínky, a to při jakémkoli způsobu užití jejich díla, tj knižním, digitálním i audiovizuálním.

5/ Překladatelkám a překladatelům musí být za všech okolností zaručena fyzická bezpečnost a svoboda projevu.

6/ Jako tvůrcům se specifickými dovednostmi, kterými se literární překladatelé a překladatelky vyznačují, jim musí být prokazována úcta a je nutné s nimi konzultovat všechny otázky související s jejich prací. Literární překlady jsou vlastnictvím těch žen a mužů, kteří jsou jejich autory.
Odkaz na originální text: http://www.pen-international.org/declaration-de-quebec-sur-la-traduction-litteraire-les-traductrices-et-les-traducteurs/?lang=fr
MEZINÁRODNÍ AUTORSKÉ FÓRUM
Spisovatelé, překladatelé a vizuální umělci se v rámci Mezinárodního autorského fóra usnesli na Deseti zásadách pro uzavírání vyvážených smluv o autorské dílo:

1. Smlouvy s omezeným rozsahem užití

2. Podíl na úspěchu vlastního díla

3. Právo autorů osobovat si autorství a rozhodovat o způsobech užití díla

4. Povinnost nabyvatele licence dílo využít, a pokud tak neučiní, navrátit práva autorovi

5. Co nejširší dostupnost autorského díla

6. Smluvně zakotvené odměny pro autora a pravidelné vykazování všech způsobů užití díla ze strany nabyvatele licence

7. Ochrana autorského práva a celistvosti díla

8. Možnost svobodné volby nakladatele

9. Jednoznačné vymezení smluvních podmínek pro všechny zúčastněné strany

10. Vyvážený poměr mezi rizikem a ziskem
	
	Vyvážené smluvní podmínky – co chceme
	Nevyvážené smluvní podmínky – co nechceme

	1
	Jednoznačně stanovený časový rozsah licence, jehož význam vzrostl s nástupem e-knih, a smluvně ujednané důvody k odstoupení od smlouvy.
	Časově a množstevně neomezené licenční smlouvy či automatické prodlužování smluv v digitálním věku, v němž přestává hrát roli výše nákladu.

	2
	Smluvně stanovou zálohu vyplacenou před vydáním díla a pravidelně vyplácený přiměřený podíl na výnosu z využití licence.
	Jednorázový či plošně stanovený smluvní honorář bez ohledu na úspěch díla či práci bez nároku na honorář.

	3
	Smluvní podmínky s jednoznačně vymezenými právy ke konkrétním způsobům užití díla. Uvádění autora v díle, a to u všech způsobů jeho šíření či při jakékoliv zmínce daného díla.
	Souborné poskytování neomezené licence pro všechna myslitelná užití díla. Neuvádění autorství.

	4
	Smluvně zakotvenou možnost požadovat ukončení licence v případě, že její nabyvatel dílo nezačne šířit ve stanovené lhůtě či nedokáže zajistit jeho přiměřený odbyt.
	Patové situace, při nichž nabyvatel licence drží práva k dílu, které nezveřejnil, nebo odmítá licenci ukončit, přestože dílo nedokáže náležitě šířit a využít jeho patřičný potenciál.

	5
	Závazek ze strany nabyvatele licence využít práva k autorskému dílu do té míry, aby bylo pod jménem svého autora k dispozici co nejširší veřejnosti, náležitě autora odměňovat za všechny způsoby užití a uchovávat snadno dohledatelné bibliografické údaje.
	Neužitá díla. Nedostatečné šíření díla či omezené využití možných legálních způsobů zveřejňování autorského díla. Nelegální šíření díla za porušování autorských práv. Nemožnost dohledat autora díla v důsledku ztráty bibliografických údajů.

	6
	Pravidelné, podrobné a transparentní přehledy o výnosech z využití licence s neomezenou možností zpětné kontroly. Pravidelné termíny výplaty podílů na výnosech se stanovým úrokem z prodlení.
	Šíření díla bez pravidelné a přehledné evidence všech způsobů užití díla a nepravidelné výplaty náležité odměny.

	7
	Zákonem stanovenou nedotknutelnost duševního vlastnictví autora či všech spoluautorů. Povinnost konzultovat s autorem jakékoliv změny, úpravy či překlad díla včetně všech zásahů, které by mohly ovlivnit jeho výslednou podobu. Uvádění autorství v souvislosti s dílem u všech způsobů jeho šíření na veřejnosti včetně propagace a bibliografických údajů. Uvádění jmen ilustrátorů u obrazového doprovodu.
	Postupování duševního vlastnictví, neomezená práva pro nabyvatele licence dílo libovolně pozměňovat či svévolně adaptovat. Obcházení zákonem stanovené ochrany duševního vlastnictví prostřednictvím smluvních ustanovení.

	8
	Svobodný pohyb na knižním trhu. Pokud soubor děl vyžaduje výhradní spolupráci s jedním nabyvatelem licence za účelem ochrany jeho investic, měla by být tato podmínka ve smlouvě přesně vymezena.
	Smlouvy obecně zavazující autory k výhradní spolupráci s konkrétním nakladatelstvím.

	9
	Smlouvy s jednoznačně stanovenými právy, povinnostmi a závazky jednotlivých stran včetně shody na definici toho, co je „obvyklé“, „přiměřené“ a co „ve zřejmém nepoměru“.
	Nejasné a nevyvážené stanovení pravomocí a závazků.

	10
	Jasně vymezená ujednání o náhradě škody s vyváženým rizikem. Zahrnutí autora do pojištění odpovědnosti nabyvatele licence.
	Odpovědnost autora za záležitosti v pravomoci nabyvatele licence, za skutečnosti, na něž jej předem upozornil, či za neprokázané škody.


VZPOMÍNÁME
Po delší nemoci ve věku 83 let zemřela 22. srpna naše kolegyně,

paní Olga Jeřábková,

rozhlasová redaktorka, která po nuceném odchodu z rozhlasu v roce 1971 působila jako tlumočnice a překladatelka z němčiny. Rozloučení se konalo 2. 9. 2016 v malé obřadní síni v Praze-Strašnicích.
ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY
Děkujeme všem členům, kteří laskavě zaplatili členské příspěvky za letošní rok i případné dlužné částky za léta minulá, pokladně OP to velmi pomohlo. Pokud tak chcete ještě učinit, uvádíme zde znovu číslo našeho účtu 1014328992/6100 i stanovenou výši (700 Kč, důchodci 350).
DĚDICOVÉ LUĎKA KULTA
Michal Rybka shání spojení na dědice překladatele Luďka Kulta, který překládal z románských jazyků, zemřel v roce 1981. Máte-li bližší povědomost o dědicích, poskytněte prosím kontakt na ně sekretariátu OP s kopií přímo nakladateli: rybkapub@gmail.com. Děkujeme.
GRATULUJEME
Významná výročí nedávno oslavili či v nejbližších týdnech oslaví:
5. 9.   Dana Svobodová   65 let

12. 9.   Věra Macháčková-Riegerová   97 let

29. 9.   Oldřich Uličný   80 let

7. 11.   Drahoslava Janderová   70 let
16. 11.   Irena Wenigová   85 let
18. 11.   Miroslav Pravda   88 let
20. 11.   Jana Nechutová   80 let
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